
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

NATRACURE™ ADVANCED COOLING GEL 
MITTS 
1 Pair | 11.8” x 7.9” x 0.8” 

761-00NC1 

NATRACURE™ AVANCEREDE KØLENDE GELVANTER 
1 par | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 

GANTS DE GEL DE REFROIDISSEMENT NATRACURE™ ADVANCES 
1 Paire | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 

NATRACURE™ HANDSCHUHE IN FORTSCHRITTLICHER 
KÜHLGELTECHNOLOGIE 
1 Paar | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 

NATRACURE™ GUANTI IN GEL A RAFFREDDAMENTO AVANZATO 
1 Paio | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 

NATRACURE™ AVANSERTE KJØLEGELHANSKER 
1 par | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 

NATRACURE™ LUVAS DE GEL DE REFRIGERAÇÃO AVANÇADA 
1 Par | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 

MITONES DE GEL FRÍO AVANZADAS NATRACURE™ 
1 par | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 

NATRACURE™ VANTAR MED AVANCERAD KYLANDE GEL 
1 par| 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 
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NATRACURE™ GUANTI IN GEL A RAFFREDDAMENTO AVANZATO 
        761-00NC1 
1 Paio | 29,97 x 20,07 x 2,03 cm 
 
Progettati per: 
- Dare sollievo alle dita calde e doloranti durante e dopo la chemioterapia 
- Ridurre il dolore neuropatico e la perdita delle unghie*  
 
Funzionalità principali: 
- Nuova formula GEL/ICE™ per trattamenti lunghi con la terapia del freddo 
- L’ampia apertura consente di indossarli e toglierli facilmente 
- Comoda chiusura in velcro al polso 
- Esterno durevole, resistente alle macchie 
- Morbido tessuto interno 
 
Uso/i previsto/i: Fornire terapia del freddo a parti specifiche del corpo per agevolare la guarigione post-infortunio intervento chirurgico e/o alleviare il dolore cronico. 
 
Utente/i previsto/i: Destinati all’uso da parte di persone affette da dolore neuropatico e fastidio alle mani e alle dita. 
 
Indicazioni: Porre entrambi i guanti nel frigorifero o nel congelatore, avvolte in carta da cucina o poste all'interno della copertura di plastica in dotazione. Raffreddare per un minimo di 2 ore. Inserire comodamente 
le mani nei guanti e usare la chiusura in velcro per fissarli. Indossarle per 20 minuti ogni volta. 
 
Cura: I rivestimenti esterni ed interni possono essere lavati a mano con acqua e sapone. Asciugare all’aria fino a completa asciugatura. Il lavaggio con saponi a basso contenuto di profumi e altri possibili additivi 
riduce al minimo le possibili reazioni. Smaltire secondo le normative locali. 
 
Controindicazioni: Le persone portatrici di pacemaker o che utilizzano pompe per insulina non devono MAI utilizzare questi prodotti. Non usare in gravidanza. Non applicare freddo su aree prive di sensibilità. Non 
usare in caso di cattiva circolazione. 
 
Avvertenza/e:  

19. DA USARE SOLO PER IL FREDDO!  
20. Non posizionare il prodotto su una ferita aperta.  
21. Se il prodotto provoca irritazione della pelle, disagio o cattiva circolazione, interrompere l'uso e informare il medico.  
22. In caso di diabete, neuropatia o cattiva circolazione, consultare un medico prima dell'utilizzo.  
23. NON CALPESTARE GLI IMPACCHI! Un peso eccessivo può causare fuoriuscita di gel o rottura dell'impacco.  
24. USARE SOPRA GLI INDUMENTI O POSIZIONARE UN’INTERFACCIA IN TESSUTO TRA L’IMPACCO FREDDO E LA PELLE, PRIMA DI UTILIZZARE LA TERAPIA DEL FREDDO. LE POSSIBILI 

INTERFACCE COMPRENDONO:  Un asciugamano leggero, un panno, un lenzuolo/federa (tagliato su misura), 6 strati di carta assorbente o una maglia rasata. Avvolgere l’interfaccia attorno 
all’impacco caldo/freddo prima di attaccarlo al supporto (se presente) oppure tenere l’interfaccia sulla pelle mentre si posiziona il prodotto sul corpo. 

 
Cautela/e:  

25. Consultare il proprio medico prima di utilizzare questo prodotto.  
26. Utilizzare questo prodotto per un massimo di 20 minuti alla volta nell'area interessata.  
27. Se in qualsiasi momento si verifica irritazione, eruzione cutanea o si prova un aumento del dolore, interrompere l'uso e consultare il proprio medico.  
28. Utilizzare questo prodotto solo per gli scopi previsti, come descritto nelle istruzioni per l’uso.  
29. Non utilizzare questo prodotto durante l'utilizzo di cerotti cutanei transdermici per la somministrazione di farmaci, creme per la pelle, balsami, linimenti o lozioni.  
30. Se l'impacco rimovibile ha uno strappo, è surriscaldato o è danneggiato (e presenta fuoriuscite), sostituirlo immediatamente.  
31. Utilizzare sempre un’interfaccia in tessuto.  
32. Tenere lontano dalla portata di bambini e animali domestici. 

 
Materiali:  Anello in velluto in PE/Nylon, nylon rivestito in PTFE, formula in gel esclusiva 
UMDNS: 25806 

Prodotto in Cina 
©2024 PolyGel®, LLC 

  PolyGel, LLC 
1 Danforth Drive, Easton, PA 18045 USA 
NATRACURE™ è un marchio di PolyGel, LLC 

 
QualRep Services BV 
Utrechtseweg 310 – B42, 6812 AR, Arnhem – Paesi Bassi 
Telefono: +31 20 788 2630 
globalreg@qservegroup.com 

Natracure.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Studi che citano la terapia del freddo per il dolore neuropatico e la perdita delle unghie 
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/19171552/ 
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/32036471/ 
https://www.breastcancer.org/research-news/cold-therapy-helps-hair-skin-nail-effects 
https://jamanetwork.com/journals/jamadermatology/article-abstra  
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Sym
bol

Sym
bol Description (English)

Danish/dansk
French/Français

Germ
an/Deutsche

Italian/Italiano
Norwegien

Portugeuse/portugalski
Spanish/Español

Swedish/Sueco

Indicates the medical device 
manufacturer, as defined in EU 
M

DR 2017/745.

Angiver producenten af 
m

edicinsk udstyr som
 defineret i 

EU M
DR 2017/745.

Indique le fabricant du dispositif 
m

édical, tel que défini dans EU 
M

DR 2017/745.

Zeigt den Hersteller von 
M

edizinprodukten gem
äß EU-M

DR 
2017/745 an.

Indica il produttore del dispositivo 
m

edico, com
e definito nell'M

DR 
dell'UE 2017/745.

Indikerer produsenten av 
m

edisinsk utstyr, som
 definert i 

EU M
DR 2017/745.

Indica o fabricante do dispositivo 
m

édico, conform
e definido no 

M
DR da UE 2017/745.

Indica el fabricante del 
dispositivo m

édico, tal com
o se 

define en EU M
DR 2017/745.

Anger tillverkaren av 
m

edicintekniska produkter, 
enligt definitionen i EU M

DR 
2017/745.

Indicates the authorized 
representative in the European 
Community.

Angiver den autoriserede 
repræ

sentant i Det Europæ
iske 

Fæ
llesskab.

Indique le représentant autorisé dans 
la Com

m
unauté européenne.

Gibt den Bevollm
ächtigten in der 

Europäischen Gem
einschaft an.

Indica il rappresentante 
autorizzato nella Com

unità 
europea.

Angir autorisert representant i Det 
europeiske fellesskap.

Indica o representante autorizado 
na Com

unidade Europeia.

Indica el representante 
autorizado en la Com

unidad 
Europea.

Anger den auktoriserade 
representanten i Europeiska 
gem

enskapen.

Indicates the date w
hen the m

edical 
device w

as m
anufactured and the 

C
ountry w

here the device w
as 

m
anufactured. The tw

o-letter code 
is defined in ISO

 3166-1 and can be 
view

ed at 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#search. 
Select C

ountry C
odes.

Angiver datoen, hvor det 
m

edicinske udstyr blev frem
stillet, 

og det land, hvor enheden blev 
frem

stillet. To-bogstavskoden er 
defineret i ISO

 3166-1 og kan ses 
på 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#searc
h. Væ

lg landekoder.

Indique la date de fabrication du 
dispositif m

édical et le pays dans 
lequel le dispositif a été fabriqué. Le 
code à deux lettres est défini dans la 
norm

e ISO
 3166-1 et peut être 

consulté à l'adresse 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#search. 
Sélectionnez C

odes de pays.

G
ibt das D

atum
 an, an dem

 das 
M

edizinprodukt hergestellt w
urde, und 

das Land, in dem
 das G

erät hergestellt 
w

urde. D
er aus zw

ei Buchstaben 
bestehende C

ode ist in ISO
 3166-1 

definiert und kann unter 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#search 
eingesehen w

erden. W
ählen Sie 

Ländercodes.

Indica la data in cui è stato 
prodotto il dispositivo m

edico e il 
paese in cui è stato prodotto il 
dispositivo. Il codice di due 
lettere è definito in ISO

 3166-1 e 
può essere visualizzato su 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sear
ch. Seleziona codici paese.

Angir datoen da m
edisinsk utstyr 

ble produsert og landet der 
enheten ble produsert. To-
bokstavskoden er definert i ISO

 
3166-1 og kan vises på 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sear
ch. Velg Landskoder.

Indica a data em
 que o dispositivo 

m
édico foi fabricado e o país onde 

o dispositivo foi fabricado. O
 

código de duas letras é definido na 
ISO

 3166-1 e pode ser visualizado 
em

 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#searc
h. Selecione códigos de país.

Indica la fecha en la que se 
fabricó el dispositivo m

édico y el 
país donde se fabricó el 
dispositivo. El código de dos 
letras se define en ISO

 3166-1 y se 
puede ver en 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sear
ch. Seleccione C

ódigos de país.

Anger datum
et då den 

m
edicinska utrustningen 

tillverkades och landet där 
enheten tillverkades. Koden 
m

ed två bokstäver definieras i 
ISO

 3166-1 och kan ses på 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sea
rch. Välj landskoder.

Indicates the manufacturer's batch 
code so that the batch or lot can be 
identified.

Angiver producentens batchkode, 
så batch eller parti kan 
identificeres.

Indique le code de lot du fabricant 
afin que le lot ou le lot puisse être 
identifié.

Gibt den Chargencode des Herstellers 
an, dam

it die Charge oder Charge 
identifiziert w

erden kann.

Indica il codice batch del 
produttore in m

odo che sia 
possibile identificare il batch o il 
lotto.

Angir produsentens batchkode 
slik at batchen eller partiet kan 
identifiseres.

Indica o código do lote do 
fabricante para que o lote ou lote 
possa ser identificado.

Indica el código de lote del 
fabricante para que se pueda 
identificar el lote o lote.

Anger tillverkarens batchkod så 
att partiet eller partiet kan 
identifieras.

Indicates the manufacturer's 
catalog number so that the medical 
device can be identified.

Angiver producentens 
katalognum

m
er, så det 

m
edicinske udstyr kan 

identificeres.

Indique le num
éro de catalogue du 

fabricant afin que le dispositif 
m

édical puisse être identifié.

Gibt die Katalognum
m

er des 
Herstellers an, dam

it das 
M

edizinprodukt identifiziert w
erden 

kann.

Indica il num
ero di catalogo del 

produttore in m
odo che il 

dispositivo m
edico possa essere 

identificato.

Angir produsentens 
katalognum

m
er slik at m

edisinsk 
utstyr kan identifiseres.

Indica o núm
ero de catálogo do 

fabricante para que o dispositivo 
m

édico possa ser identificado.

Indica el núm
ero de catálogo del 

fabricante para que se pueda 
identificar el dispositivo m

édico.

Anger tillverkarens 
katalognum

m
er så att den 

m
edicinska enheten kan 

identifieras.

Indicates product is DEHP-Free 
and Phthalate-Free.

DEHP-fri og ftalatfri
 Sans DEHP et sans phtalates

DEHP-frei und Phthalat-frei
Senza DEHP e senza ftalati

Indikerer at produktet er DEHP-fritt 
og ftalatfritt.

 Livre de DEHP e livre de ftalatos
Sin DEHP y sin ftalatos

DEHP-fri och ftalatfri

Indicates the item is a medical 
device.

Angiver, at em
net er et m

edicinsk 
udstyr.

Indique que l'article est un dispositif 
m

édical.
Zeigt an, dass es sich bei dem

 Artikel 
um

 ein M
edizinprodukt handelt.

Indica che l'articolo è un 
dispositivo m

edico.
Angir at varen er et m

edisinsk 
utstyr.

Indica que o item
 é um

 dispositivo 
m

édico.
Indica que el artículo es un 
dispositivo m

édico.
Anger att produkten är en 
m

edicinsk utrustning.

Consult Instructions for Use
Se brugsanvisningen

Consulter les instructions 
d'utilisation

Siehe Gebrauchsanweisung
Consultare le istruzioni per l'uso

Se bruksanvisningen
Consulte as instruções de uso

Consultar instrucciones de uso
Se bruksanvisningen

Indicates Exporter Contact 
Information

Indikerer eksportørens 
kontaktoplysninger

Indique les inform
ations de contact 

de l'exportateur
Zeigt die Kontaktinform

ationen des 
Exporteurs an

Indica le inform
azioni di contatto 

dell'esportatore
Indikerer eksportørens 
kontaktinform

asjon
Indica inform

ações de contato do 
exportador

Indica inform
ación de contacto 

del exportador
Visar exportörens 
kontaktinform

ation

Hover your camera over the QR 
Code for a link to the website.

Hold dit kamera over QR -koden 
for at modtage et link til 
webstedet.

Passez votre appareil photo sur le 
code QR pour recevoir un lien vers 
le site W

eb.

Bewegen Sie Ihre Kamera über den 
QR-Code, um einen Link zur W

ebsite 
zu erhalten.

Passa la fotocamera sul QR 
Code per ricevere un link al sito 
web.

Hold kameraet over QR -koden 
for å motta en lenke til nettstedet.

Passe a câmera sobre o código 
QR para receber um link para o 
site.

Pase su cámara sobre el código 
QR para recibir un enlace al 
sitio web.

Håll din kamera över QR -
koden för att få en länk till 
webbplatsen.

Indicates: Single user - multiple 
use

Angiver: Enkeltbruger - flere 
anvendelser

Indique : Utilisateur unique - usage 
m

ultiple
Zeigt an: Einzelbenutzer - 
M

ehrfachnutzung
Indica: utente singolo - uso 
m

ultiplo
Indikerer: Enbruker - flerbruk

Indica: Único usuário - uso 
m

últiplo
Indica: Usuario único - uso 
m

últiple
Indikerar: En användare - flera 
gånger


